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В результате процессов глобализации наш мир превращается в глобальную деревню, где для того, чтобы мирно сосуществовать, люди должны понимать тонкие мотивы поведения, мнений и отношений своих соседей, особенности культуры, языка и ценностей  разных народов. Это может быть достигнуто в процессе профессиональной подготовки по программам, включающим различные аспекты межкультурной коммуникации, такие как социокультурные прецедентные тексты, когнитивные тезаурусы, элементы социальной семиотики и типологические словари концептов мировых культур, способствующие лучшему взаимопониманию и взаимодействию языков и культур.

Gennady Ryabov
Lingua-cultural Awareness in the World of Globalization
Key words: globalization, values, cross-cultural communication, language training.
The globalization process of our times shrinks the world to a small global village where people in order to peacefully communicate need to understand some of the subtleties that motivate their close neighbors’ behavior, attitudes, opinions and values, to acquire the awareness of different cultures and languages, become more sensitive to cultural differences and more accepting them. This could be achieved in the process of professional training which study programs incorporate different aspects of intercultural communication such as sociocultural precedent texts, cognitive thesauruses, elements of social semiotics and typological dictionaries of the world culture concepts facilitating understanding other languages and cultures
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Смысл ‘часть целого’ и способы его выражения в русском языке
Ключевые слова: часть, целое, лексические средства выражения.

Статья посвящена изучению лексических способов выражения смысла «часть целого». Анализируются соотношение понятий «часть» и «целое» и способы их выражения в русском языке, устанавливаются типы слов, обозначающих части целого. 

Leonid Krysin
Sense ‘part of the whole’ and means of its expression in the Russian language

Key words: part, whole, lexical means of expression.
The article is focused on lexical means of expression of ‘part of the whole’ sense. The article analyses ‘part’ – ‘whole’ relations and correlations of notions and words “part” and “whole” in the Russian language, and states the types and sense groups of the words, denoting parts of the whole.
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О лексическом значении как аналоге понятия
Ключевые слова: интерпретация, семантическая триада, значение, понятие.
По известному мнению значение стремится к понятию как своему пределу. Отправным ориентиром такого понимания служит восходящая к Аристотелю семантическая триада слово — понятие — вещь, а точнее профилирование складывающихся внутри триады отношений: имени к реалии или имени к понятию. 
Аndrey Bochkarev

About the meaning as a concept

Key words: interpretation, semantic triad, meaning, concept.

According to many scholars the meaning is conceived as a concept. This meaning of the meaning is based on the semantic triad of Aristotle: word — concept — thing, the link between word and concept, word and thing.
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Статья посвящена изучению новых тенденций в переводе газетных заголовков из английских и американских газет, особое внимание уделяется переводу имен собственных. В результате исследования констатируется распространение в переводческой практике подходов, направленных на сохранение формально-структурных характеристик оригинальных текстов.
Maxim Orel

New tendencies in translating newspaper headlines

Key words: translation, newspaper headline.

This article deals with some new translation practices applied to certain proper names in newspaper headlines, namely the transfer of proper names into Russian target texts in their original spelling (using the Latin alphabet). The paper discusses possible reasons and gives grounds for the said transfer in today’s translation environment.
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Мир за текстом. (К вопросу о восприятии оригинала в процессе перевода)
Ключевые слова: анализ оригинала, коммуникативная интенция автора, реакции получателей текста, описываемая ситуация.

На первом этапе переводческого процесса, на этапе анализа оригинала переводчик должен рассматривать исходный текст как инструмент межъязыковой и межкультурной коммуникации и как инструмент реализации коммуникативной интенции автора оригинала. Содержание текста представляет собой реальную или воображаемую ситуацию. Таким образом, в результате анализа оригинала переводчик воспринимает мир за текстом, начинает чувствовать себя так, как будто он принадлежит к этому миру, видит его своими собственными глазами. Но и сам автор оригинала с его интенциями и получатели оригинала с их реакциями на текст должны восприниматься как неотъемлемые составляющие «мира за текстом». Восприятие этого мира является одной из предпосылок высокого качества перевода.

Vadim Sdobnikov

The world behind a text

(On perception of the source text during the translation process)

Key words: the source text analysis, the author’s intention, the recipients’ reaction, a situation described. 
At the first stage of the translation process, while analyzing the source text, a translator/interpreter should see it as a tool of cross-lingual and cross-cultural communication and as something which serves to realize an intention of the author. The content of the text equals a real or imaginary situation that is being described in it. Thus, having analyzed the text, a translator comes to perceive the world behind it, feels as if he or she belongs to it, sees it with his/her own eyes. But the creator of the text and his intentions as well as the recipients of the text and their real or imaginary reactions to it should also be seen as indispensable constituents of the world behind the text. The perception of that world that reveals itself to the translator as a result of the text analysis is one of the prerequisites of translation of high quality.
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	З.И. Кирнозе (Нижний Новгород)
Смена парадигмы в европейской культуре и французской литературе рубежа XIX-XX веков

Ключевые слова: культурная парадигма, системный подход, межкультурная коммуникация, синергетика, точка бифуркации, междисциплинарные связи.

Статья посвящена проблеме смены парадигмы в европейской культуре и французской литературе на рубеже XIX-XX веков, рассмотренной в контексте синергетического подхода. На материале истории, культурологи и литературоведения автор исследует феномен бифуркации в эпоху «конца определенности» и отмечает появление в этот период нового потребителя искусства, воспитанного на опытах модернизма и уроках войн и революций.

Zoya Kirnoze

The Change of the Paradigm in the European Culture and French Literature at the Turn of the Centuries

Key words:
The systematic attitude to the culture of the «Fin de siècle» is enriched by the study of the synergetic paradigm - the moment of the bifurcation culture point of view. According to I. Prigozhin, the bifurcations of the 19th century culture led to the utmost cultural activities of people - the “masses”.

Paradoxically, European avant-garde, - modernism, jugendstil etc., up to the contemporary installations, - is facing pop culture.

Artifact is the phenomenon of the newest times. We witness the process of the vast expansion of the technology and contemporary techniques into the sphere of art. One of the first rival examples were the all Russian Tradesfare of the 1896 in Nizhny Novgorod and the world-famous Paris Exhibition in 1889.

The new “neo” modern condition overwhelms architecture (neo-gothic), sculpture, painting, design, theatre, poetry.
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	Д. Мийе-Жерар (Париж, Франция)
Клодель – читатель Мориака
Ключевые слова: Поль Клодель, Франсуа Мориак, диалог, компаративный метод.
Название статьи отсылает читателя к оценке Полем Клоделем художественного мира своего современника Франсуа Мориака. Метод, которым пользуется французский профессор, заставляет вспомнить и о бахтинском диалоге, и об основных положениях компаративистики в целом. Действительно, речь идет далеко не всегда о диалоге в собственном смысле слова, автор использует термин «камуфляж», потому что упреки Клоделя Мориаку часто несправедливы и относятся не столько к возможностям жанра, сколько к самой тайне зла – к самой сложной из тайн, как считал Мориак. Речь идет о греховности и неизбежности проявления страсти – вопросу больному и личному для Клоделя, Жюльена Грина и Жида. В ткани романа, через оценку образов Клодель постоянно пытается уличить своего собрата в «камуфляже» - лукавстве, лицемерии, грехе, признавая одновременно, что без изображения зла и греха роман не может существовать.

Dominique Millet-Gérard

Claudel – the reader of Mauriac

Key words: Paul Claudel, François Mauriac, dialogue, comparative method.
The article “Claudel – the reader of Mauriac” deals with the problem of Paul Claudel’s perception of his contemporary François Mauriac. The method the professor Millet-Gérard employs is based on theory of “dialogue” and modern conception of comparative literature studies. The paper does not understand the “dialogue” as it is, despite the fact that the author uses Mauriac and Claudel’s letters, their conversations fixed by the contemporaries and mass media.
As Charles Péguy, Paul Claudel did not write novels, his sphere was theatre and lyricks. Claudel’s notes show how Mauriac finds ways to “hide hypocricy” in the novel. Professor Millet-Gérard uses the term “camouflage”, which means inevitable revealing of passion – the peculiar question for Mauriac, Gide, Green, and the one Claudel – “the reader of Mauraic” constantly tackles upon.
In the novel itself, though the evaluation of the characters, Claudel tries to trace the “hypocricy and sin” – the “camouflage” of his peer-comrade. At the same time Claudel accepts that a novel can not be created without depicting Evil and Sin.
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Содержание обучения дискурсу: когнитивный аспект (на материале немецкого языка)
Ключевые слова: обучение дискурсу, коммуникативно-прагматическая модель, стратегии применения.
Статья посвящена анализу содержания обучения дискурсу в когнитивном аспекте. Когнитивный аспект коммуникативно-прагматической модели структурирует знания о дискурсе, его содержании и структуре с целью преодоления трудностей его понимания и построения в процессе обучения немецкому языку в условиях языкового вуза. Последнее становится возможным на основе коммуникативно-прагматических блок-схем, отражающих содержание знаний о дискурсе и стратегиях их применения в реализации интенций языковыми средствами, регуляции отношений коммуникантов и выражении «эмоциональной настроенности» коммуникантов.

Svetlana Bespalova
Contest of teaching the discourse: cognitive aspect 

(on the material of the German language)

Key words: teaching the discourse, communication-pragmatic model, strategies of applying.
The paper analyses contest of teaching the discourse from the point o view of cognitive linguistics. Cognitive aspect of communication-pragmatic model is purposed to structure all knowledge of the contest and structure of the discourse to overcome the difficulties of its understanding and modeling during the process of teaching the German language in linguistic higher educational institutions. The latter becomes possible by the use of communication-pragmatic block-schemes which show contest of knowledge of the discourse and the strategies of its applying to implement intentions with linguistic means, to regulate the relations between the communicants and to express “emotional readiness” of the communicants.
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Обучение лексической стороне иноязычной речи и моделирование когнитивных основ овладения этим аспектом речи

Ключевые слова: модель, моделирование, метод обучения, лексическая сторона речи, функция моделей, когнитивные процессы.
Моделирование представляет собой метод исследования, который делает возможным изучение предмета исследования. Наблюдение когнитивных процессов во время усвоения лексики представляет собой сложный процесс.

И с этой целью проводится моделирование когнитивных процессов, которое отражает реальные характеристики учебного процесса по усвоению лексики.

Модель выполняет различные функции: являются средством отражения реального мира, средством формулирования и доказательства гипотез, критерием истинности приобретенных знаний; и средством установления связей между научными знаниями, научной практикой и образовательным процессом.

Модель когнитивной активности учащихся находит широкое использование в работе над лексической стороной иноязычной речи.
Alexander Shamov

Teaching lexical aspect of foreign-language speaking and modeling cognitive bases for mastering this speech aspect

Key words: model, modeling, method of teaching, lexical aspect of speech, model functions, cognitive processes.

Modelling is used in methods of teaching when it is impossible to research the subject itself. Observing cognitive processes while teaching lexics is rather difficult. So this activity is modelled purposefully. In this case a model close to the real state of things in the researched area is built.

Models have various functions. They are the following: a) a means of reflecting the real world; b) a means of formulating and proving the hypothesis; c) a means of the criteria of the knowledge truthfulness about the components of cognitive activity: d) a means of providing the connection among scientific knowledge, scientific practice and teacing practice.

In conclusion the model of cognitive activity while working over lexical side of speech is given.
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Le processus de Bologne en Russie et la didactique des langues étrangères: mode d’emploi pour professeurs itinerants
Доминик Марке, Елена Поршнева
Болонский процесс в России и преподавание иностранных языков: специфика академической мобильности преподавателей ИЯ
Ключевые слова: академическая мобильность, деловой французский, межкультурная педагогика.
В НГЛУ им. Н.А. Добролюбова успешно реализуется принцип академической мобильности, выдвинутый Болонской декларацией. Так, начиная с 2006 года, студентам II курса переводческого факультета и III курса факультета французского языка преподается интенсивный курс введения в культуру делового письменного общения (60 часов), разработанный в Антверпенском университете в соответствии с требованиями европейского стандарта и адаптированный в НГЛУ для русскоязычных студентов.

В статье анализируются сложности, с которыми сталкивается иностранный преподаватель, приезжающий в Россию для проведения подобного модуля. Успешность интегрирования курса в учебный процесс принимающего вуза зависит не только от того, как приезжий преподаватель ориентируется в новом для него социо-культурном и экономическом контексте. Прежде всего, он должен быть подготовлен к иной культуре общения со студентами и традициям оценивания их достижений. Он должен быть готовым переориентироваться на другие обучающие цели, уметь быстро и эффективно перестраивать свой курс, дополняя его межкультурными, междисциплинарными и межъязыковыми материалами с учетом иной культуры письменной коммуникации и иной методики преподавания иностранного языка.

Dominique Markey,

Elena Porchneva
The Bologna Process in the Russian Federation and Foreign Language Pedagogy:

Directions for Visiting Professors

Key words: foreign language teaching - LSP - Business French – intercultural pedagogy.

Visiting professors must show interest not only for the foreign social, economic and cultural context but also for the didactic principles that are prevalent in the country where they will teach. Even though they are invited for their scientific and pedagogical know-how, they will have to avoid some pitfalls. Inevitably their domestic methods and materials will have to be called into question very soon.

Visiting professors will teach more efficiently if they rely on interdisciplinary, interlingual and intercultural methods. The target group consisting of foreign students need to be in the middle of their teaching. We thus propose, in this contribution, to examine how a course on French administrative and business correspondence can be adapted for Russian university students. We pay a special attention to technical vocabulary, functional grammar, business writing style, politeness and customer orientation, and compare pedagogical and economic realities in Belgium and Russia.
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	Е.П. Савруцкая (Нижний Новгород)
Философский взгляд на проблемы коммуникации в современном мире

Ключевые слова: информация, коммуникация, глобализация, коммуникационное пространство, фрагментарность жизненного мира субъектов, дискурс, мозаичная культура, этническая идентичность, суперэтнос, ценностное сознание.

Философский подход к проблеме коммуникации в современном мире позволяет выделить из совокупности экономических, политических и социокультурных составляющих современной этапа общественного развития те социальные доминанты, которые оказывают наибольшее влияние на формирование ценностного сознания и мотивацию поведения человека. В информационно-коммуникативном пространстве современной цивилизации его определяющими факторами являются глобализация и связанные с ней процессы интеграции, а также усиление воздействия на культуру и состояние массового сознания со стороны СМК, в первую очередь - глобальной сети Интернет. Очевидно, что в условиях России общецивилизационные процессы накладываются на ментальность и культурно-исторические традиции россиян, что определяет особенности коммуникативного пространства и коммуникативного поведения российского суперэтноса.

Elizaveta Savrutskaya

A philosophical approach to the problem of communication in the modern world

Key words: information, communication, globalization, communication space, fragmentariness of subjects’ vital world, discourse, mosaic culture, ethnic identity, supernation, axiological mind.

A philosophical approach to the problem of communication in the modern world allows to analyze the complex of economical, political and socio-cultural components and to highlight the social dominants that most affect the formation of the value orientation and the motivation of human behaviour. The domineering factors of the modern civilization, characterized as informative and communicational, are globalization and the interrelated factors of integration as well as the increased influence on the culture and the mentality of the media and the Internet in particular. In Russia the global civilization processes prove to affect the mentality and the cultural and historical traditions of the nation, which in its term determines the specific features of the communicational area and communicative behaviour of the Russian super ethnos.
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	Е.Е. Семенов (Нижний Новгород)
Тенденции развития коммуникативных процессов в современном мире
Ключевые слова: коммуникативный процесс, информационное пространство, информационно-коммуникативные технологии, масс-медиа, кризис социальности.

В статье анализируются изменения технологической составляющей современного информационного пространства, их  воздействие на актуальные социальные процессы. Интегрированные цифровые коммуникационные системы рассматриваются в качестве фактора, обусловливающего кризис социальности и трансформацию институционального каркаса  современного мира.

E. Semenov

Development Tendencies of Communicative Processes in the Modern World

Key words: communication process, information space, mass media, informational and communicative technologies, crises of sociality.

Technological component changes of the modern information sphere as well as its influence on the acute social processes are analyzed in the article. Integrated digital communication systems are looked at as a factor, stipulating crises of sociality and transformation of institutionalized framework of the modern world.
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